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Marie Mikulová
NPOZ009 Odborné vyjadřování a styl
Stratifikace národního jazyka a funkční styly

I. Stratifikace národního jazyka

- popis jazykové situace podle vytčených aspektů

· aspekt teritoriální 

· aspekt funkční

· aspekt sociální

- výrazná opozice: spisovná čeština x nářečí

- útvar: úplný jazykový systém (gramatika, slovník)

Spisovná čeština

= jednotný, celonárodní dorozumívací útvar

Vrstvy spisovné češtiny: 

· knižní prostředky 

(infinitivy na -ti, archaické tvary: umru, přechodníky)

· neutrální prostředky

· hovorové prostředky 

(píšu, -izmus, moct)

Interdialekt: obecná čeština

= běžně mluvený jazykový útvar na území Čech (nikoli na Moravě a ve Slezsku); „Čeština bez příkras“

malý město, píct, mlíko, líp,

malej, vrátnej, mejdlo, vejskat
povodejít, voheň, voběd
kanička, řebík, kerej

velkejma, náma

vojákách, střediskách, sedátkách

bysme, děkujou, nes, moh, sed si

Nářečí

= teritoriálně omezený jazykový útvar

Čtyři základní nářeční skupiny:

· česká nářečí v užším smyslu: Dej mouku ze mlejna na vozejk.
· středomoravská nářečí (hanácká): Dé móku ze mléna na vozék.
· východomoravská nářečí (moravskoslovesnká): Daj múku ze mlýna na vozík.

· slezská nářečí (lašská): Daj muku ze mlynu na vozik.

II. „Pustit, anebo nepustit tu vobecnou češtinu do tý spisovný?“

Existuje „hovorová čeština“jako útvar?

Současná situace v českém národním jazyce: značné rozpětí mezi jazykem psaných, oficiálních a veřejných projevů (jazykem spisovným) a jazykem běžně mluvených projevů (obecnou češtinou).

Dva názory na situaci češtiny:

· (liberální) požadavek, aby se čeština přibližovala běžně mluvenému jazyku, obecné češtině; snaha o zaplnění mezer ve spisovné češtině pospisovňováním, kodifikací prostředků nespisovných 

· (konzervativní) situace je přirozená: kodifikací nespisovných prostředků by došlo ke ztrátě sjednocujícího charakteru spisovné češtiny (na Moravě se obecnou češtinou nemluví) a ke ztrátě komunikační spolehlivosti spisovné češtiny.

Je třeba respektovat funkční specifika jazykových prostředků.

III. Komunikačně-funkční přístup

- (od 70.l) definování jazykových prostředků primárně nikoli z hlediska jejich útvarové příslušnosti, nýbrž z hlediska jejich vhodnosti, přiměřenosti ke komunikačním situacím, v nichž se jich používá.

Základní komunikační situace se dají popsat kombinacemi rysů:

· oficiálnost vs. neoficiálnost projevu

· veřejnost vs. neveřejnost projevu

· psanost vs. mluvenost projevu

· připravenost vs. nepřipravenost projevu

veřejný, oficiální projev psaný
- spisovné prostředky (i prostředky knižní)

mluvený projev oficiální a veřejný

- zásoba standardních spisovných prostředků se rozšiřuje o tzv. prostředky hovorové

oficiální veřejné projevy nepřipravené

- v těchto komunikačních situacích dochází k působení nespisovných útvarů na jazyk spisovný

oficiální neveřejné projevy psané

- sdělení jednotlivců institucím; striktní normovanost textová i systémová

oficiální neveřejné projevy mluvené

- ústní jednání na úřadech, v obchodech; dodržování spisovné normy je závislé na osobě oficiálního představitele, jemuž se druhá strana obvykle snaží přizpůsobit

neoficiální veřejné projevy psané

- vývěsky, vzkazy, nápisy; míšení kódů

neoficiální veřejné projevy mluvené

- pouliční prodavači; míšení kódů

neoficiální neveřejné projevy psané

- soukromá korespondence; 

neoficiální neveřejné projevy mluvené

- patří k nejčastější v lidské komunikaci

Diglosie = přepínání kódů.

Funkční styly
A) Styl prostě sdělovací

- v projevech nejde o nic jiného než o to dorozumět se: běžné rozmluvy, zprávy, oznámení, upozornění, jednoduché popisy a vyprávění. Prostředky: všechny jazykové vrstvy, jednoduchá větná stavba a kompozice.
B) Styl odborný

a) styl prakticky odborný, administrativní, jednací
- při projednávání otázek pracovních ve výrobě a administrativě, ve styku úředním, obchodním atd., jde o závažná a speciální sdělení. Prostředky: spisovná čeština; sdělení musí být podáno v takové podobě, aby se informace, které obsahuje, daly snadno zpracovávat. Užívá se zde proto mnoho ustálených prostředků a mnohdy i celých formulací (např. v obchodní korespondenci nebo ve styku úředním)

b) styl vědecký a naučný 

- odborné práce výzkumné a vědecké. Cílem vědeckého projevu je podat přesné, výstižné a úplné poučení o zkoumaném jevu. Při vědecké práci se zkoumají složité problémy, k jejichž řešení je nutná schopnost abstraktně myslet a zobecňovat poznatky. Proto tu nejvíce záleží na přesnosti a jednoznačnosti: té se dosahuje důsledným užíváním vědecké terminologie a propracovanou větnou stavbou (a spisovnou češtinou).

c) popularizační práce

- zpřístupňování vědeckého poznání a výsledků odborné práce široké veřejnosti. Prostředky: spisovná čeština; neužívá se příliš speciální terminologie (nebo se jednotlivé termíny v textu vysvětlují) a vyjádření se různým způsobem oživuje.
C) Styl publicistický

- styl novin, časopisů a publikací věnovaných aktuálním společenským otázkám, styl projevů řečnických. Všechny projevy jsou určeny široké veřejnosti a jejich fcí je nejen čtenáře nebo posluchače informovat a poučit, ale i často i přesvědčit o politicky a morálně správných zásadách, získat je pro určité cíle. 
Prostředky: spisovná čeština; aktualizovaná pojmenování, zvl. obrazná, slova citově zabarvená, vzbuzují zájem čtenářů přitažlivými nadpisy
D) Styl slovesných děl uměleckých

- umělecká literatura. 
Prostředky: jazyk spisovný, ale autoři využívají nejednou i prostředků jiných útvarů národního jazyka.
Zásada: Je třeba respektovat funkční specifika jazykových prostředků: zda jsou vhodné, přiměřené ke komunikační situaci, ve které je chceme použít. V odborném vyjadřování psaném užíváme spisovné prostředky, v mluvených odborných projevech se zásoba standardních spisovných prostředků rozšiřuje o tzv. prostředky hovorové.
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